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Konwencja Handlowa 
między /Polską a Królestwem Serbów, Kroatów i Słower'iców, podpisana w Warszawie dnia 

23 października 1922 r. 

(Zatwierdzona ustawą z dnia 14 list~pada 1923 r. - Dz. U. R. P. z 1923 r. N2 124 poz. 998). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY 

STI\NISŁf\W WOJCIECHOWSKI 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

, Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego trzeciego października, tysiąc 
dziewięćset dwudziestego drugiego roku podpisana 
została w Warszawie pomiędzy Rządem Rzeczypo
spolitej Polskiej a Rządem Królestwa Serbów, Kro
atów i Słoweńców - Konwencja Handlowa, która 
słowo w słowo brzmi jak następuje: 

Przekład. 

Konwencja Handlowa pomiędzy Polską a Kró
lestwem Serbów, Kroatów i Słoweńców. 

Nf\CZELNIK Pf\ŃSTWA POLSKIEGO 

z jednej strony, 

JEGO KRÓLEWSKA MOŚĆ KRÓL SERBÓW, KROF\
TÓW I SŁOWEŃCÓW 

z drugiej strony, 

ożywien i tern samem pragnieniem rozwinięcia 
stosunków handlówych pomiędzy obyd\Voma krąjami, 
postanowili zawrzeć Konwencję Handlową i miano
wali w tym celu na swych pełnomocników: 

Naczelnik Państwa Polskiego: I 
p. Henryka Strasburgera, Kierownika Minister
stwa Przemysłu i Handlu, 

Jego Królewska Mość Król' Serbów, Kroatów i Slo
werków: 

Dr. Velizara Yankovitcha, byłego Ministra, Posła, 

Dr. Slavko Sećerova, Posla 

którzy po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pełno
mocn ictw, uznanych w dobrej i nal eżytej formie, 
zgodzil i si ę na następujące artykuły: 

f\rt. 1. 

l\U NO.Ą'\ DE LP. REPUSUQUE POLONfI!SE 

NOUS. 

STANISŁAW WOJCIECHOWSKI 

PRESIDENT DE LA REPUBUQUE POLONAISE 

a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 
Salut: .. 

Une Convention commerciale ayant ćte signeC3 
le vingt trois octobre · mil neuf cent vingt deux 
a Varsovie entre Je Gouvememe,nt de la Republique 
Polonaise et le GOl! vernement du Royaum e des 
Serbes, Croates et Slovenes, Convention, dont la 
teneur suit: 

Convention Commerciale entre . la Pologne et 
le Royaume des Serhes, Croates et' Slovenes. 

LE ,CHEF DE L'ErAT POLONAIS 

d'une part; 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROF\TES 
et SLOVENES 

d'autre part, 

animes d'un, egal desir de favoriser et de dćvelopper 
les relations comrnerciales entre les deux pays, ont 
dćcidć de conclure une Convention Commerciale et 
ont nomme a cet effet pour leurs Plenipotentiaires 
savoir: 

Le Chef de I'Etat Polonais: 

M. Henri Strasburger, Gerant du Ministere de 
I'lndustrie et du Commerce, 

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes: 

Dr. Velizar S. Yankovitch, ancien Minishe, depute. 

Dr. Slavko Sećerov, depute, 

lesquels, apres s 'eŁre communiąue leurs pleins
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et dueforme, 
sont convenus des articles suivants: 

Art. 1. 

Obywatele jednej z Układających się stron, Les ressortissants de I'une des Parties Con-
osiedli na terytorjum drugiej lub prze'bywający na tractantes, etablis dans h~ territoire de l'autre Partie 
nim czasowo, korzystać będą przy trudnieniu się • ou y resident temporairement, y jouiront relative
handlem i przemysłem z tych samych praw i nie ment a J'exercice du commerce et de I'industrie des 
będą podlegać żadnej daninie in .lcj lub wyższej memes droits et n'y seront soumis ił aucune im
niż obywatele Państwa najbardziej uprzywilejowa- positicn plus elevee ou autre que les ressorti
nego. Będą oni .na terytorjum drugiej strony ko- sants de la nation la plus favorisee .. lis bene
rzystać pod każdym wzgl~dem z tych samych praw, ficieront sous tous les rapportsdans Je territoire 
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przywilejów, immunitetów, korzyści i ulg, co obywa· 
tele kraju najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rt. 2. 

Obywatelom każdej z Układających się Stron 
przysługiwać będzie na terytorjum drugiej Układają~ 
cej się Strony pod względem ich stanowisl<a praw
nego, ich dóbr ruchomych i r.ie~uchomych, ich praw 
i udziałów, traktowanie przyznane obywatelom Pań
stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

Obywatele jednej z Układających sit,: Stron bę
dą mogli, stosując się do ustaw Krajowych, wykony
Y"ać swoje prawa na terytorjum dru giej Strony i mia
nowicie będą oni mieli prawo wyste,pciwać w sądach, 
bądź jako powód, bądź jako pozwany. 

Będą oni mogli dla obrony swych interesów 
posługiwać się adwokatami lub pełnomocniknmi przez 
nich samych wybranemi. 

f\rt. 3. 

Spółki handlowe i przemysłowe prawnie zało
ione na mocy ustaw Układających się Stron i które 
mają swą siedzibę na jej terytorjum, uznane be:dą 
za legalnie istniejące przez drugą Stronę, byle ty)lko 
nie miały celu niedozwolonego lub przeciwnego oby
czajowości, i będą miały, stosując się do praw i prze
pisów, wolny i · łatwy dostęp do sądów, bądź jako 
powód, bądź jako pozwany. 

Spółki akcyjne, jak . również inne spółki handlo
we i przemysłowe, które założone są na mocy od
nośnych ustaw na terytorjum jednej z Układających 
się Stron i które mają tam swą siedzibę, b<:dą mu
siały, dla osiedlenia się . na terytorjum drugiej Ukła
dającej się Strony i wykonywania tam handlu i prze
mysłu, być uprzednio dopuszczone przez właściwe 
władze drugiego kraju. 

Nie będą o ne uiszczały za wykonywanie hańdlu 
i przemysłu na terytorjum drugiej Układaj ącej się 
Strony żadnego podatku, opłaty lub poborów innych 
lub . wyższych od tych, które są ustanowione dla 
spółek krajowych. 

Pozostają w mocy pozwolenia ria wykonywanie 
przemysłu lub handlu, nabyte przed wejściem w ży
cie niniejszej Umowy. 

f\rt. 4. 

Rozumie się wszelako, iż postanowienia wyra
żone VI arty'kułach poprzedllich, o ile zapewniają one 
traktowan ie na staple narodu najbardziej uprzywile
jowanego, nie naruszają w niczem ustaw, przepisów 
i rozporządzeń specjalnych w dziedzinie handlu, prze
mysłu, policji, bezpieczeństwa publicznego i wyko
nywaniapewnych rzemiosł i zawodów, które obo
wiązują lub będą obowiązywały w każdym z obu 
krajów i które będą stosowane do wszystkich cudzo
ziemców. 

. flrt. 5. 

Pobory i opłaty wewnętrzne pobierane na rzecz 
Państwa, gmin lub korporacji, które · obciążają lub 

de I'autre Partie d es memes droits, privileges, immu· 
nites, faveurs et exemptions ąue les ressortissants 
du pays le ' plus favorise. 

f\rt 2. 

Les ressortissants de chaque Partie Contractante 
recevront sur lę territoire de I'autre Partie Con
tractante par rapport a leur situatio n jtiridique, le urs 
biens mobiIiers et immobiliers, leurs droits et i nt~ 
rets, le meme traitement que celui accorde a ux 
ressortissants de la nation la plus favorisee. .. 

Les ressortissants de I'une des Parties Con
tractantes auront la faculte, en se conformant aux 
lois du pays, de fa ire valo ir leurs droits sur Je terri
toire de l'aufre Partie et notamment ils auront le 
droit d'ester en justi ce, soit pour intenter une ac
ti on, soit pour y defendre. 

lIs aurant la faculte de se servi. po ur la sauve
garde de leurs intereŁs, d'avocaŁs ou de manda
taires choisis par eux-memes. 

f\rt. 3. 

Les socieŁes commerciales et indusŁrielles vala
blement constitllees d'apres les lois d es Parties Con
tractantes et qui ont leur siege social sur son t e rri
toire, verront leur existence juridique reconnue dans 
l'autre Partie, pourvu qu'elles. ne poursuivent pas 
un but iIlicite ou contraire aux moeurs, et auront, 
en se conformant aux lois et reglements, libre et 
facile acces aupres de Tribunaux soit paur intenter 
tlne action, solt pour y defendre. 

Les societes an onymes ainsi que les autres 
societes commerciales et industrielles, qui en vertu 
des lo is respectives sont constituees sur le terri 
toire de l'une des Parties Contractantes et qui y ont 
Jeur domicile, devront pour s'etablir sur le territoire 
de l'autre Parti e Contractante et y exercer le ur 
commerce et leur industrie, etre prealablement admi
ses par les autorites competentes de l'autre pays. 

lis n'auront a payer, pour j'exercice de leur 
commerce et de leur industrie dans le territoire de 
l'autre Partie Contractante aucun impet, taxe ou 
droit autres ou plus eleves que cellX per~us des 
societes nationales. . 

Restent valables les autorisations d'exercer une 
industrie ou un commerce, acquises avant la mise 
en vigueur de cette convention. 

f\rt. 4. 

II est entendu toutefois, que les stipulations 
enoncees dans les articles precedents, en tant qu'elles 
garantissent le traitement de la nation la plus favo
risee ne derogent en rie n aux lois, ordonnances et 
reglements speciaux en matiere de commerce, d'in
dustrie , de police, de surete generale et d'exercice 
de certains metiers et professions qui sont OLI seront 
en vigueur dans chacun des deux pays et applica· 
bies a tous les etrangers. 

f\rt. 5 . 

Les dro ils et lcs taxes inh~rieurs per~lI s rour 
Je · compte de I'Etat, desCommunes ou des Corpo

I 
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b~dli\ obciążały produkcj~, wyrób towarów lub spo
życie pewnego artykułu na terytorjum jednej z Ukła· 
jących się Stron, nie b.ędą mogły obciążać 'produktów. 
towarów lub artykułów drugiej Strony silniej lub 
uciążliwiej niż obciążają one produkty, towary lub 
artykuły krajowe tego samego rodzaju lub produkty, 
towary lub artykuły narodu najbardziej uprzywilejo-
wanego. ., 

F\rt. 6. 

Obywatele, jak równieżsp6łki cywilne i han
dlowe każdej z Układających si~ Stron nie będą 
mogły w żadnym wypadku podlegać z racji wyko
nywania handlu , i przemysłu na terytorj.um drugiej 
Układającej sie; Strony poborom, opłatom, podatkom 
lub ci~żClrom, pod j akąkolwiek nazwą, innym lub 
wyższym od tych, które wymagane są od krajowców. 

Obywatele każdej z Układających s i ę Stron będą 
zwolnieni na terytorjum drugiej od wszelkiej służby 
wojskowej i obowiązkowej funkcji urzędowej. W cza
sie wojny i w czasie pokoju będą oni podlegali tylko 
tym świadczeniom i rekwizycjom wojskowym, jal<ie 
nałoźone b~dą na krajowców, w tej samej mierze 
i według tych samych zasad co ci ostatni. 

f\rt. 7. 

Wszystkie produldy gleby lub przemysłu, po
chodzące i przychodzące z Polski, które będą przy
wożone do Królestwa Serbów, Kroatów i Słoweńców 
i wszystkie produkty glepy i przemysłu, pochodzące 
i przychodzące z Królestwa Serbów, Kroatów i Sło
weńców, które przywożone będą do Polski, przezna
czone bądź do spożycia, bądź do złożenia na skład, 
bądź do powrotnego wywozu, bądź do tranzyta , bę
dą podlegały przez czas t rwa nia niniejszej Umowy 
traktowaniu przyznanemu narodowi najbardziej uprzy
wilejowanem u, a mianowicie nie b~dą mogły bYG 
obci ąża ne ani wyższemi, ani innemi cłami od tych, 
które obciążają produkty lub towary narodu najbar
dziej up rzywilejowanego. 

Wywóz do terytorjum jednej z Układających się 
Stron nie będzie obciążany prze z drugą cłami lub 
opłatami innemi lub wyższemi, n iż wywóz tych sa
mych przedmiotów_ do kraju najbardziej uprzywilejo
wanego pod tym względem. 

Kaźda z Układających się Stron obowiązuje się 
zatem udzie lić drugiej be zwłoczni e i bez innyc h wa
runków wszelkiej ulg i, wszelkiego przywileju lub 
wszelkiej zniźki ce l lub opłat, których u dzie li ła już, 
lub których udzielićby mogła w przyszłości pod wy
żej wymienionemi względam i na stałe lub czasowo 
trzeciemu Państwu. . 

Wobec tego, iż produkty nuturalne lub fabry-
, czne, o które chodzi w niniejszym artykule, powinny 
pochodzić z Państw . Układających się, władze celne 
będą mogły wymagać od nich przy ich przywozie 
świadectw pochodzenia, 

I1rt. 8. 

Posta nowienia ustalone w poprzednim artykule 
nie stosują · sh;: 

.,.-- .--_. 

rations, gui grevent ou greveront Ja production, la 
preparation des · m archimdises au la consommatiort 
d'un article · dans Je terri toire de I'unedes Parties 
Contractantes, ne pourront pas frapper les produits, 
marchandises ou articles de I'autre Partie d'une ma
niere plus forte au plus genante gue !es 'produi ts, 
marchandises ou articles indige nes de me me e.spece 
au CCUJ( de la nation la plus favOrisee. 

I1rt. 6. 

les ressortissants, ainsi que les soci6tes c1viles 
et commerc·iales de chacune des deux Parties Con
tractantes ne pourtont dans aucun des cas Hrc 
soumis pour I exercice du commerc€f et de !'indll- . 
strie dans le tefri to'ire de J'autre Partie Contractrmta, 
il des droits, taxes. impóts ou «:harges, SQUS quelque 
denominatron que ce soit, autres OLI plus eleves, 
que ceux qui sont ou seront exiges des nationaux. 

Les ressortissants de chaCU11e des PCltties 'Con
tractantes seront 0xempts, sur leterriŁoire de J'autre; · 
de to ut service miiitaire et fondion' officielle obli
gatoire. lis ne s~ront . astreints en temps de pa ix 
et en temps de guerre qu'aux prestations et requi
sitiol'1s militaires imposeeS aux natlbriaux dans 1ft 
meme mesure et d'apres les memes principes que . 
ces demiers. 

Art. 7. 
Tous les produits du sol ou de l'industrie, ori

ginaires et en provenance de Pologne, qui seront 
importes dans le Royaume des Serbes, Croates 
et SlovEmes, et tous les produits du sol ou de l'in
dustrie, originaires et en provenance du Royaume 
des Serbes, Crbates et Slovenes, qui seront impor
tes en Pologne. destines soit ił la consommatiol1, 
soit ił l'entrepoSGlge, soiŁ ił la reexportation, soit au 
transit seront S0umis pendant la duree de la presente 
Convention au traitement accorde ' ił la nation la plus 
favorisee, et notamment ne pourront en aucun 'cas 
etre soumis a des droits ni plus eleves ni autres 
que ceux qui frappent les produits ou łes marchan
dises de la nation la plus favorisee. 

Leg exportations ił destination d'une des Par
ties Contractantes ne seront pas grevees par I'autre 
de droiŁs ou taxes autres au plus eleves gu'a I'expor
tation des memes objets dans le pays le plus favo-
ri se a cet egard. . 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
dane a fa ire immediatement et sans autres condi
t ions profiter l'autre de tou te faveu r, de tout pri
vilege ou de toute reduction de dtoits ou de taxes 
qu'elle a dejił accorcl eS' ou pourrait par la suite 
accorder; sous les rapports susmentionnes a titre 
permanent ou temporaire · ił une tierce nation. . 

Etant donne que les produits natureis ou fa
briques, clont il est question dans cet article doivent 
etre originaires des Etats Contractants les autorites 
douanier I'clUront la faculte d'en demander ił es entree 
des certificats d' origine. 

I1 rt. 8. 

Les dispositions fixees par l'articłe precedent 
ne s'appliquent pas: 
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1) do przywilejów, I~tóre b~dą przyznane przez 
j edną z Układających s i ę Stron krajowi pograniczne~ 
mu dla ułatwienia obrotu pogranicznego VI strefech 
pogranicznych , nie przekraczających VI zasadzie 15 
klm. i dla mieszkańców pewnych okręgów tych strefo 

2) db ulg, p rzyznanych lub które będą przy
znane przez j edną z Układających sie: Stron Państwu 
trzeciemu na zasadzie unji celnej. 

3) do przejściowego system u cłowego pomie:' 
dty cz~ściami: polską i niemiecką Górn'e~o Sląska. 

Rrt. 9. 

Obydwie Układające si;.;: S trony zgadzają się, 
ii towary pochodzące i p.rzychodzące z terytorjum 
je dnej z Układających si ę Stron nie będą obciążane 
przy przywozie na terytorjum drugiej Strony przez 
mnożniki celne (coEHficients. de majoration) na/oio
nemi z ra cji deprecjacji waluty kraju eksportującego. 

Rrt. 10. 

Obydwie Układające się Strony zobowiązują się 
nie kre:pować wzajemnego ob rotu pomiędzy oby
dwoma ,krajam i przez zakazy przywozu i wywozu. 

Poza wyjątkami, pr'zewidzianemi w niniejszej 
Umowie, będz ie można ro bić o dchylenia od powyż
szego postanowien ia w następujących wypadkach: 

. aJ ze względów bezpieczeństwa Państwa, 
' b) ze względów policj i san itarnej lub w cel u 

ochrony zwierząt i roślin pożyte cznych, 

c) dla potrzeb wojny w wyjątkowych o koliczno
ściach, 

d) w celu slosowania ustawod awstwa wewnętrz
nego, o ile ono zabrani 1 lLib ogranicza pro
dukcję,! przewóz, lub spożycie pewnych arty
kułów (monopole istniejące, lub któ re zosta
ńą ustanowione). 

Inne ograniczenia lub zakazy będą utrzymane 
Jedynie przez czas i w zakfesie a bsolu tnie koniecz
nym ze względu na obecne wa runki gospodarcze. 

W wypadku ustalenia nowych ograniczeń lub 
zakazów przyvJOZU lub wywozu, wejdą one w życie 
dopiero w dwa mies iące po ich ogłoszeniu i nie bę 
dą stosowane do dostaw, co do których będzie do
wiedzione, iż zostały one zamówione przed tym 
ogłoszeniem. 

Obydwie Układające się Strony zgadzają się, 
iż przy 'stosowaniu zakazów i ograniczeń przywozu 
i wywozu będących w mocy na ich terytorjach , jak 
również przy udzielaniu pozwolerl przywozu i wywo
zu, będą, w miarę możności, uwzgl~dniać potrzeby 
dwgiej . Strony. 

Rrt. 11. 

Pod warunkiem powrotnego Vlywo zu lub po
,wrotnego przywozu w ciąg u jednego rOKU o raz świa
dectwa tożsamości, zwolnienie z wszelkiego cła przy- ' 

,wozowego i wywozowego postanowione jest wza
jemnie; 

1) aux privil eges qui seront accordes par · unie 
des Parti es COiltractantes a un pays limitrophe pom 
faciliter je trafic-fronW::re dans les z6ne.s limitrophes, 
ne depassant en regle 15 klm. et pom les habitanłs . 
de cerŁains districts de ces z6nes. 

2) nux favcurs qui sont ou seront accordees 
par une des Parties Contradantes a un tiers Etat en 
vertu d'une union douaniere. 

3) au regime provisoire douanier entre les par
ties: polonaise et allemande de la Haute Silesie. 

Rrt. 9. 

Les deux Pmties Contractantes conviennent que 
les mal'chandises originaires et en provenani::e de 
I'une des Parties Contractantes ne seront pas gre 
vees il leul' entr €oe sur le terrotoire de l'autre 
Partie de coefficien ts d e majoration, qui seraient im
poses pour des motifs de la depreciation de change 
du pays exportateur. 

Art. 10. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent 
a ne pas entraver le trafie reciproque entre les deux 
pays par des prohibitions d'importatiCin ,et d'expor-
tation . '-

Outre les exceptions prevues dans la presente 
Convention il pourra etre deroge a la disposition 
m e ntionnee ci-dessus dans les cas suivants: 

a) pour des raisons de surete d'Etat, 
b) pour des raisons de police sanitaire au en 

vue de la protection des animauxet des 
plantes utiles; . 

c) pour les besoins de guerre dans les circon
stances exceptionnelles; 

d) en vue de l'applkation de la legislation in
tericure, en tant qu 'elle defend ou restreint 
la productioll, le transport, la distribution ou 
la consommation de certai ns articles (mono-
poles qui' existent OU qui seraient €!tablis). ' 

D' Zlutres restrictions ou prohibitions ne seront 
maint,enues que pendant le temps et dans la ,me
sure. absolurnent necessites par les conditions eco
nomiques \lctuelles, 

Ru cas de l'e tabliss'2ment de nOLIvelles restr ic
tions ou prohibitions d'importation OLI d'exportation , 
celles-ci n'en treront en vigeur que dem:: mois apres 
leur publicdion et ne seront pas applicables aux: 
livraisons dont ił sera prouve qu'elles ont ete com-

o mande avant ceHe publication. 
Les deux Partie s Contrac:tan-tes se declarent 

d'accord qu'en appliqua nt les prohibitions et les 
restricticns d'importation et d'exportation en vigueur 
sur, le urs territoires respectifs, ainsi qu'ern acco rdant 
les perm is d'im portation et d'exportation elles t ien 
dront comte. d ans la meSUre du possible, des be
soin5 de l'autre Partie. 

Rrt. 11. 

,Sous obligations de reexportation ou de reim
portation dans le delai d'un an et de la preuve d 'in
dentite , la franch ise de tout droit d'entree et de 
sortie est stipulee reciproquement: 
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1) dla próbek podlegających ocleniu, rozumie· 

jąc też próbki komiwojażęrów, 
2) dla przedmiotów przeznaczonych do doświad

czeń, do wypróbowania, na wystawy i na konkursy. 

Art. 12. 

Obydwie Układające się Strony obowiązują się · 
przyznać sobie wzajemnie nLl drogach do tranzyta 
międzynarodowego najlepiej przystosowanych, swo
bocie; tranzyta dla osób, bagażów, towarów i przed
miotów wszelkiego roc;:lzaju, przesyłek pocztowych, 
statków, okrętów, wagońów osoboVJych i towaro
wych lub innych środków przewozowych, zapewnia
j ąc sobie pod tym względem traktowanie na stopie 
narodu najbardziej uprzywilejowanego. 

Towary wszelkiego rodzaju przewożone przez 
jeden z dwóch krajŚlw będą wzajemnie zwolnione 
od wszelkiego cła. Zadna z obydwu Układających 
się Stron nie będzie jednakże zobowiązana dO za
pewnienia tranzyta podróżnym, których wjazd na jej 
terytorjum byłby zabroniony. Tranzyt towarów bę
dzie mógł być zabroniony: 

a) ze względów bezpieczeństwa publicznego, 
bl ze względów policji sanitarnej lub jako ochro

na przeciwko chorobom zwierząt i roślin, 

c) dla potrzeb wojny, w wyjątkowych okoliczno
ściach, 

d) dla naśladownictw i towarów, które wjednem 
z Układających się Państw stanowią przed
miot monopolu · państwowego. 

Art. 13. 

. Kupcy, przemysłowcy i inni wytwórcy jednego 
z dwuch krajów, zarówno j~k i ich komiwojażerowie, 
obywatele jednego z dwu ch Państw, którzy dowiodą 
przez . przedstawienie karty legitymacyjnej przemy
słowej , zgodnej z załączonym aneksem, wydanej 
przez właściwe władze ich kraju, iż są oni uprawnie-

. ni do wykonywania tam handlu i przemysłu i że 
uiszczają tam opłaty i podatki ustawami przewidzia
ne, będą mieli prawo bez uiszczania żadnej opłaty 
patentowej, czynić zakupy w drugiem Państwie dla 
swego handlu lub fabrykacji i poszukiwać tam za
mówień u osób lub firm, uskuteczniających odsprze
daż swych artykułó\v lub używających artykułów tych 
dla swych pctrzeb zawodowych. 

Będą oni mogli mieć ze sobą próbki lub wzo
ry, lecz zabronione im jest przewożenie towarów, 
chyba że na podstawie pozwolenia udzielonego zgo
dnie z ustawodawstwem kraju, w którym oni po
dróżują. 

Próbki lub wzory przywożone przez powyższych 
przemysłowców i komiwoj aże rów będcl zwolnione 
przez jedną i drugą stron ę od cia przywozowego 
i wywozowego. 

Wywóz powrotny próbek i wzorów w przeciągu 
jednego roku winien być zagwarantowany na komo
rze celnej wejściowej bądż przez złożenie (w gotów
ce) sumy należnego cła, bądż też przez odpowiednią 
kaucję. 

Powyższe postanowienia nie stosują się do 
domokrążców, ani też do kolportażu i do poszuki
wania zamówień u osób nie trudniących si~ ani han-

1) pour les echantillons passibles de droits de 
dounane y compris ceux des voyageurs de comme(ce:. 

2) pour les objets destines aux experiences, aux 
essais, aux expositions ouaux CQncours. 

f\rt. 12. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent a s'~c~ 
corder reciproquerTIent la liberte du transit sur les 
voies les plus appropriees au transit internationa~ 
aux persannes, bagages, marchandises et objets de 
toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures_ 
et wagons ou autres instruments de transport. en 
se garantissant sous ce rapport le traitement de la 
n3tion la plus favorisee. 

Les marchandises de toute nature traversant . 
I'un des deux pays seront reciproquement exemptes 
de taut droit de dou~ne. F\ucune des deux Partie s 
Contractantes ne sera pourtant tenue d'assurer le tran· 
sit des voyageursdont I' entree sur son territoi re serait · 
interdite. .Le transit de marchandises pourra etre 
prohibe: 

a) pour des raisons de surete d'Etat; 
b) pour des raisons de police sanitaire ou com

me precaution contre les maladies des ani
meux et des vegetaux; 

c) pour ics besoins de guerre dans les circon
stances exceptionnelles; 

d) pour les contrefa<;ons et les marchandises 
qui dans un des Etnts Contractants font 1'0-
bjet d'un monopole d'Etat. 

Art. 13. 

Les negociants, industrieIs et autres produ, 
cteurs de J'un des deux pays, ainsi que leurs com
mis-voyageurs, ressortissant d 'un des deux pays
qui prouvent par la presentation d'une carte de legi
timation industrieIle, conforme au modele annexe, 
delivree par les autorites competentes de leur pays, 
qu'ils y sont autorises a exercer leur commerce ou 
lem industrie et qu'ils y acquittent les taxes et im-. 
póts prevus par les lois, auront le droit sans payer 
aucune ·taxe de patente, de faire dans I'autre pays · 
des achats pour leur commerce ou fabrication .et · 
d'y rechercher des commandes aupres des person
nes au maisons operant la revente de leurs articles 
ou faisant usage de ces articles pour leurs besoins 
professionels. lis pourront avoiravec eux des echan
tiIIons ou modeles, mais ił leur est interdit de ccil
porter des marchandises a moins d'autorisation don
nee conformementa la legislation du pays OU ils 
voyageront. 

Les echantillons ou modeles importes par les
dits industrieIs et commis-voyageurs, seront de part 
et d'autre admis en franchise de tout droit d'entree 
et de sortie. La r~exportation des · echantillons et 
modeles dans le debi d'un an, devra etre garantie 
soit par le depót (en espece) au bureau de douane 
d'entree du montant des dr6its applicables. soit par 

. une caution valable. -

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appJj
cables aux industrieis . ambulants, non plus qu'au 
colportage et a la recherche des comrncmdes che~ 
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dlem. , ani przemysłem; każda z Układających się 
Stron zastrzega' sobie w tym względzie zupełną swo' 
bod~ swego ustawodawstwa. 

l\rt. 14. 

Obydwie Układające się Strony zapewl1IaJą so
bie wzajemnie na swYC;h ~erytorjach-we wszystkiem 
co -dotyczy różnych formalności administracyjnych 
lub innych, nieodzownych do stosowania pos~ano
wień, przewidzianych w niniejszej Konwencji, traktowa
nie' na stopie nąrodu naj bardziej uprzywilejowan~go. 

I1rt. 15. 

W portach obu krajów okręty obydwu Układa-
' jących się Stron, jak również ich załogi i ich ładun
ki, pasażerowie, tudzież ich bagaże, będą traktowani 
na stopie zupełnej równości, a to zarówno pod wzglę
dem opłat ogólnych lub specjalnych, jak i pod wzglę
d~m podziału statków, ułatwień przy zarzucaniu 
kotwicy, załadowywaniu lub wyładowywaniu i wogóle 
pad względem wszelkich formalności lub rozporzą
dzeń, jakim mogą podlegać okręty handlowe, Ich 
ładunki j załogi, pasażerowie i ich bagaże. 

Każda z Układających się Stron obowią~uje się 
uznawać dyplomy i inne dokumenty okrętowe dru
giej Układającej się Strony. 

Przywileje i prawa, wymienione powyżej, nie 
rozciągają się: 

a) ńa specjalne ustawy, mające na względzie 
popieranie marynarki handlowej narodowej, 

b) na specjalne koncesje,' przyznane towarzy
stwom żeglugowym, sportowym i statkom 

, wycieczkowym, 
c) na usługi portowe i na kabotaż, zastrzeżone 

dla · marynarki krajowej, 
d) na rybołóstwo krajowe. 
Obydwie Układające się Strony będą wzajemnie 

uznawały dla pomiarów swych okrętów świadectwa 
zagłębienia i pojemności, wydawane zgodnie z usta
wodawstwem każdego kraju. 

11ft. 16. 

Obydwie Układające się ' Strony zapewmaJą so
bie we wzajemnych stosunkach w dziedzinie taryf 
kolejowych traktowanie na stopie narodu najbardziej 
uprzywilejowanego. 

I1rt. 17. 

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana i wejdzie 
w życie piętnastego dnia po wymianie dokumentów 
ratyfikacyjnych,' ~tóra będzie miała miejsce w War
szawie, możliwie jaknajprędzej. 

Umowa niniejsza be:dzie obowiązywała przez 
rok, licząc ' o~ dnia wejścia jej w życie. 

Po upływie tego czasokresu będzie ona prze
dłużona w drodze milczącej zgody i, począwszy od 
dnia wypowiedzenia jej przez jedną z Układających 
się Stron, p<?zostawaćbGdzie VI mocy . jeszcze przez 
trzy mtesiące. 

des personnes n'exer<;ant ni industrie, ni commerce, 
chacune des Parties Contractantes se reservant a cet 
ćgard I'entiere liberte de sa legislation. 

I1rt 14. 

Les deux Parties Contractantes se garantis$ent 
reciproquement sur leurs territoires en tout ce qui 
concerne les diverses formalites administratives ou 
autres, rendues necessaires par J'Clpplica~ion des 
dispositions conterlUCS dans la presente Convention,
le traiternent de la -nation la plus favorisee. 

I1rt. 15. 

Dans les ports des deux pays, les bateaux des 
deux Parties Contractantes, ainsi que leurs equipa
ges et leurs cargGlIsons, leurs passagers et Jeurs 
bagages, sęront traites sur Je pied d 'une parfaite 
egalite, tant en ce qui concerne les taxes generales 
ou speciales qu';:n ce qui concerne le classement 
des bateaux, 1es facilites pOUI' leur amarrage, pour 
Jellr chargement ou leur dechargement et generale
ment pour toutes les formalites ou dispositions 
quelconques auxquelles peuvent etre soumis Jes 
bateaux de commerce, leurs cargaisons et leurs 
equipages, leurs passagers et leurs bagages. 

Chacune des Part ies Contractantes s'engąge 
ił reconnaitre tous les diplómes et autres documerits 
de navire de \' autre Parties Contracta nts, 

Les privileges et draits enill1eres ci-dessus 
ne s'etendent pas: 

a) aux lois speciales de protection de la ma
rioe de commerce nationaJe; 

b) aux concessions speciales accordees aux so
cietes de sport nautique et aux navlres de 
plaisance. 

c) au seryjce des ports et au cabotage reser- ' 
ves ił la marine nation::lle, 

d) a la peche nationale. 
Les deux Parties Contractantes acc:epteront 

pour le tonnage des bateaux respectirs les certifi
cats de jauge delivres conformement aux lois res
pectives de chaque pays. 

l\rt. 16. 

Les deux Parties Contractantes se garantissent 
dans leurs rapports recip roques en maW!re de tiJ
rifs des chemins de fer le traitement de la nat ion la 
plus favorisee. 

I1rt. 17. 

La presente Convention sera rEwfiee et entrera 
en vigueur Je quinzieme jour apres l'echange des 
instruments de ratific<ltioll qui aura licu a Varsovie 
aussitót que faire se pourra. \ 

La presente Convention restera obligatoire pen
dant une annee a partir du jour de son entree en 
vigueur. 

f\pres \' expiration de ce delai elIe sera j?ioro
gee par voie de tacite recondu(tion et, a. partir du 
jour de sa denoncbtion par une des Parties Con
tractz:ntes, reste ra en vigueur encore tro;s mo;s. 



536 Dziennik Ustaw. POl. 373. . N!! 35. ______ ~~~. ~~,~_~_. ___ • __ .~_______ _ ______ -.· q~_.~.~. ~M~ri~_~'· ~_· _~·· · ~~7_'~~-·~' ~_M'~~~' _·· ~. __ _____ 

, W dowód czego Pełnomocnicy podpisali nini ej-, 
. Sur umowę. , 

Sporządzono w Warsz.awie, w dwóch egzempla
rzach, dwudziestego trzeciego października tysiąc 
dzie\'lj~ćset dwudziestego drugiego roku. 

(-) lienryk StrasblJrger (--) Velizar Vankovitcb 
( -) Slavko Secerov 

I\neks. 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów 

na rok ............ _ ........... _ 

Ważna w Po lsce w Król~stwie Serbów ' l'Croa-, ( 

tów i Słowerków. I 

0 1- •• l (: . . . . I ) l'\,illZICl e \"11H':: I nazwls.<O ...... _ .... ................ .... _ ............... _ ... __ _ 
W ystawiono w ........................... (dzień, miesiąc, rok) ... _._ ..... w ••• _ 

(pieczęć) (władz", kompetentna) 

Podpis: 

Zaświ adcza się, iż okaziciel niniejszej karty po-
si ada (oznaczenie fabryki lub handlu) w .......... . 
pod .f ir~ą: ......... ..... :. ~ ..... : . .................. -..... zatrudniony jest jako 
kOrn!WoJ8 f:er W flrmle ............... _ .. _ .... _ ..... : ........ ............ ......... .. ... .......... . 
w ................ _ . ... . , któ ra posiada tam (oznaczenie fabryki 

. lub handlu) .......................................... .. 
Okazicie l ni niejszej l<arty, chcący poszukiwać 

. zamówic l'l lub czynić zakupy na rachunek swej firmy, 
. l . firmy m:st~pujqcej ( . . Ja w tez .~------.-.-:- ... - .. . oznaczenIe fabryki lub 

fIrm na~tępuJ ących . 
handlu) w ................ ............. .... ........ ... ... ...... . 

, ., . . , .. rzeczona firma zobowią'-
zaSWI1lQcza Się poza,em i Z --- .- - . 

, rzeczone firmy zobowią -

znna jest d' . k' d I' . - - .-- -.- a uis zczania w tym rajU po at ww praw-
zane są 

swym 
< nyeh za tru d!l ieni e się ~-"h-- han dlem (przemysłem). , Je . 

/ 

Opis . okaziciela: 

Znaki szczególne ______ ..... Wielc ........ _ ... __ ·\,Vzrost ........... __ _ 
Włosy ____ . __ 

UWf\Gf\: 

Podpis: 

Okaziciel niniejszej karty nie będzie mógł 
poszukiwać zamówień i czynić zakupów ina-

. .. d ó" dl firmy wymienionej cze], J tH~ po r zuJąc , a -.--. - .-.. . . -.-.---
, f lrrp wymlemonych 

Będzie on mógł mieć 
jej " l 

J na . -, - racIluner::. 
Je 1 

ze sobą próbki, lecz nie towary. Pozatem 
będzie s ię on stosowa ł do rozporządzeri 
obowiązujących VI kaidym kraju . 

Dziś, 23 paźdz iern ika 1922 i. W Minis terstwie Prze
mysłu i f-!nndlu w WarsZiJwie . Są obecni : 

ze strony Pol ~ki: 

. P. HENRYK STRHSBURGER, 
Kierownik /Vli nisterstwa Przemysłu i Handlu. 

En foi de quoi le s Pi e nipotentiaires ont signe 
la presente Conventlon . 

Falt a VClrsovie, en dóuble expedition, vingt 
trois Octobre mil neuf cent vingt deux. 

(-) Henri Strasburgcr ( --) Dr. Velizar Yankovitcl; 
( -) Dl'. Slavkó Se.ćerov 

R n n e x e. 

Carte de legithnaUon pQur voyageure de 
commetce 

pour l'~nnee ......... _ ...... _._ 

Valable en PóJQgne et a u Roya.urne des Serbes, 
Cróates et Slovenes. 
~otteur (Prenorn et nom de f<lmille) ....... _._~._ ... _ .. _ ..... _ 
r2l it a .~ .. __ . __ .. __ .... _ Je Gaur, r'nois, annee) _ ___ ~_~~_._ 

(Sceau) (f\utorite cotnpetente) 

S ignature: 

II est certifie que le porteur de la presente 
carte possede un (desigl1ation de la fabrique OU du 
commerce) a .......... _ ....................... .... sous la raison sociale 
- .. -.-.. ---.. . est employe, comme voyageur 
de eomme-ree dans la maison ........................... et ... .. ..................... . 
qui y possede, un (desingnation de la fabrique ou 
du commerce) .................................. ........ ........... . 

Le porteur de la presente carte, desirant re
ehercher des commandes et f2ire des achats paur 

I 
• d ... de la maison 

e eomp le e sa malson aInSl que - d- ·- · ' .
es malsons 

suivante~ (d" . d' l f b . d ' .--- -- .. - eSlgnatlOn e a a f!que ou u com-
s ul'lantes 
merce) . ........................ a ........................... ]1 est certifie en outre, 

ue _1:~ dit<:.....n1a~on_~st3mH!:_ d'acuitter . dans 
q , JesdiŁes maisons sont tenues q , 

ee pays des impots legaux pour exercice 

commerce, (industrie). 

de son 
lem 

Signalel1jlent du porteur: 

Signes particuliers _ ........... _ .. _ f\ge_ ................ _ Taille ... _ . .:._._ 
Chevewc _ __ _ 

AVIS: 

Signature: 

Le porteur de la presente carte ne pourra 
reehe rcher des commandes ou faire des 
achats autrement qu'en voyageant et pour 

de la maison sllsrnentionnee 
.Ie compte des maisons śusrrie'ntionn"ee s' II 
pourra avoi'r avec Iui des echantillons , mais 
point de m arehandises. Ił se conformera 
d 'ailleurs aux dispositions en vigueur dans 
chaąue Etat. 

Ce jour, Je 23 Octobre 1922, au Ministere de I'In· 
dustrie et du Com~erce a Varsovie. Sont presents: . 

Paur la Pologne: 

fvk HENRI STRflSBURGER, 
Gerant du Miriistere de I'Industrie et du Commerce~ ' 
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P. Z. ' OKĘCKI, 
Pose ł Nadzwyczajny . j Minister Pełnomocny Pol$ki 

VI Belgradzie. 
P. O. WĘCŁf\WOWICZ, 

Naczelnik Wydziału w Ministerstwie Przemysłu 
i Handlu. 

P. K. Kf\SPERSKI, 
, Konsultant w Ministerstwie PfZemysłu Handlu. 

P. S. HEMPEL, 
Ra~ka Legacyjny. 

P. S. ZALEWSKI, 
Starszy Referent w Ministerstwie Spraw Zagranicznych, 

P. B. BIEGA, 
Referent VI Ministerstwie Spraw Zagranicznych., 

P. H. J'v\UNNICH , 
Referent w Ministerstwi'e Przemysłu i Handlu. . ( 

Ze strony Królestwa Serbów, KroaŁów i Słoweńców: 
P. V. Yf\NKOVITCH, 

Były Minister, Poseł. 

P. S. SECEROV. 
Poseł. 

. P. G. TODOROVITCH, 
Dyrekto r Departamentu w Ministerstwie Spraw Za

granicznych. I 

P. M. RF\DOSLRVLEVJC, 
. Sżef Sekcji W Min ister~twie Przemysłu Handlu. 

P. J. SIWI-<:OWIC, 
Szef Sekcji w Ministerstwie Skarbu. 
P. V. STOJKOVIC, I 

'S2:ef Sekcji w Ministerstwie Rolnictwa. 
. - Przed przystąpieniem do podpisania Umowy 
Hąndlowej między Polską al Królestwem Serbów, 

' Kroatów i Słoweńców niżej podpisani zgodzili się, 
jak następuje: 
" 1. Obydwie Układające się Strony przedsię-
wezmą kroki potrzebne dla zaprowadzenia możliwie 

, .' jaknajprędzej, b~zpQ,średniej ko,munikacji kolejowej, 
osobowej i Itowarowej pomiędzy Polską a Królestwem 
Serbów, Kroatów i Słoweńców. 

, vii tym celn zarządy ko'lejowe Polski i Króle
stwa Serbów, tCro6tów i Słoweńców zwrócą się do 
zarządów kol;:;jowych Państw leżących między Polską 
a Król estwem Serbów, ' Kroetów i Słoweńców z pro
pozycją zawarcia ogólji1ej umowy kolejowej i przy 

, odnośnych pertr~ktacjach będą się wzajemnie po-
piera!;'. ' 

2. Rząd Królestwa Serbów, Kroatów i Słoweń-
) ców obowiązuje się zezwalać obywatelom polskim, 

któ rzy sprzed ają swoje nieruchomo:ki ' na jego tery
torjum, w wypadku gdy opu szczają oni Królestwo, 
wywozić walu tę Państwa Serbów, Kroatów i Słoweń
ców ,lub też inną walu~ zagraniczną , pochodzące 
z ~ej sprzędaży. 

3. Obydwie Układające się Strony zastrzegają 
sobie prawo uregulowania systemu paszportów za
granicznych. 

4. W wypadku spom pomiędzy dwiema Ukła
dając:emi się Stronami, dotyczącego interpretacji lub 

Mr. Z. OKĘCKI, 
Envoye Extraordinaire et Minlstre Plenlpotantiaire (Je 

la Pologne a Belgrad. 
' Mr. O. WĘCŁF\WOWICZ, 

Chef. de Division au Mlnistere de l'Ińdustrie et du 
Commerce. 

Mr. K. KF\SPERSKI, 
Conseiller au Ministere de I'lndustrie et du Commerce. 

Mr. S. HEłĄPEL:, 
Conseiller de Legation au Ministere des f\ffaires 

Etrange res. 
Mr. S. ZALEWSKI. 

Premier Rapporteur au Ministere des Rffairet 
E. trangeres. 

Mr." B. BIEGF\, 
Rapporteur au lv'\inistere des Rffaires EtrangerEils_ 

Mr. H. rM.ll'iNICH, 
Rapporteur au Ministere de I'lndustrie et du Cortlrflert e. 
Pour Je Royaume des Serbes, Croates et Slovenes: 

Mr. V. Yf\NKOVITCH. 
Rnden Ministre, Depute. 

Mr, S. SECEROV. 
Depute. 

Mr. G. TODOROWITCH, 
Directeur de Departement au fvHnistere des F\ffaires 

Etrangeres. 
Mr.' M. RADOSf\VLEVIC, 

Chef de Section au Ministere de I'Jndustrie et du 
Commerce. 

Mr. J. ZIVKOVIC, 
Chef de Section au Ministere des Finances. 

Mr. V. STOJKOVIC, 
Chef de Section au Minisb~re de I'f\griculture. 

f\vant de proceder El la signat'ure de la Con
vention Commerciale entre la Pologne et le Royau
me des Serbes, Croates et SJovenes les sous· sig
nes sont convenus de ce qui suit: 

1. Les deux Parties Contractantes prendront 
les mesures necessaires afin d'etablir aussitót que 
possible la comrnunacation directe par chemins de 
fer des personnes et des marchandises entre la Po
logne et Je Royaume des Se rbes, Croates et Slovenes. 

fi cette fin les administrations de chemins de 
fer de la Pologne et du Royaume des Serbes, Croates 
et Sloven'es s'adresseront aux administrations de che
mins de fer des Etats situ es e ntre la Pologne et le 
Royaume des Serbes, Croates et lSlovenes avec la pro
position de conclure une convention generale de che
mins de fer et pendant les negociations relatives ils 
se servi ront d'un appui mutuel. 

2. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes, s'engage a permettre aux ressor
tissants' polonais qui vendent leurs immobil ie rs :;ur 
son territoire, au cas OU ils quittent le Royaume, 
exporter avec eux la monnaie de I'Etat des Serbes, , 
Croates et Slovenes provenant de cette vente. 

, 3. Les deux Parties Contractantes ' se re ser
vent le droit de regler le regime de passeportspour 
I'etranger. 

4. f\u ' cas de differerid entre les deux Parties 
concernant J'interpretation ou I'application des stipu- ' 

\ 
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stosowania postanowieI1 przewidzianych powyżej bę
d zie on mógł być rozstrzygn ięty, na żąda nie jednej 
ze Stron, przez sąd rozjemczy. 

Sąd rozjemczy utworzony będzie w sposób na
stępujący: każda Strolila mianuje na sędziego jedne
go ze swych obywatel'i i obydwie Strony wybierają 
na arbitra obywatela zaprzyjaźnionego Państwa trze
ciego . Obydwie Strony zastrzegc:ją sobie możność 
porozumienia się w czasie zgóry przewidzianym co 
do osoby arbitra_ 

Odnośnie do procedury sądu, obydwie Strony 
zgadzają się: przy pierwszym sporze sąd rozjemczy 
bGdzie miał miejsce na terytorjum kraju broniącego 
s i ę, przy drugim wypadku na terytorjum drugiej 
Strony i w ten sposób ostc:tecznie na terytorjum 
jed n ej z dwuch Stron, w miejscu, które zostanie 
wyznaczone przez odnośną Stronę. Będzie ona zoo 
bowiązana wyznaczyć biuro i personel pomocniczy 
lwnieczny d la jego fu nkcjonowania. ' 

f\rbiter jest przewodniczącym sądu, który sta
nowi większością głosów. ' 

Układające się Strony porozumieją się bądź co 
do pojedyńczego wypadl<:u, bądź też wogóle co do 
procedury sądu rozjemczego. 
, W' braku zgody, sąd rozjemczy sam ustala swoJą 
procedurę . 

W wypadku o ile żadna : ze Stron Wdadających 
się nie podnosi sprzeciwu, procedura może być pro
wadzona na piśmie i w tym wypadku mogą być 
uchylone postanowienia ustępu 3-go. 

Odnośnie do pozywania i zeznawania świadków 
i ekspertów, władze obydwu Układających s i ę Stron, 
do których zwróciłby się sąd rozjemczy obowiązane 
są uezielić mu wszelkiej pomocy sc;dowej w taki 
sam sposób, jak to ma miejsce w stosunku do try- , 
bunalów cywilnych krajowych. 

5. Zakazy obowiązujące w Polsce zawarte są 
w następujących 1'1N. Dziennika Urzędowego (Moni-
tor Polski) Polski: ' 

Zakazy przywozu: 
N2 45 z dr. . 24 II. 1922. 

Zakazy wywozu: 
N2 177 z dn. 7 VIII. 1922, 
N2 216 z dn. 23 IX. 1922. 

Zakazy wywozu obowiązujące w Królestwie Ser
bów, Kroatów i Słoweńców zawarte są.w następują
<;.ych NN. Dziennika UrzE:dowego (Slużbene Nowine) 
Królestwa Serbów, Kroafów i Słoweńców. 

N2 215 z dn. 22 IX. 1921, 
N2 153 z dn. 17 VIII. 1922. 

6. Obydwie układające się st rony stosować 
będą artykuły 1 i 3 niniejszej Umowy z jaknajwięk· 
szą przychylnością wzajemnie dla swych obywateli. 

7. Obydwie Układające się Strony zobowiązują 
się rozpocząć w czasie 'możliwie jaknajszybszym per
traktacje dla zbadania środków potrzebnych do wza
jemnej restytucji wagonów i cystern, znajdujących 
si~ na ich terytorjach. 

8. Królestwo Serbów, Kroatów i , Słowerków 
obowiązuje się nie ustanawiać ogranideń dotyczą
cl'ch wywozu do Polski rud manganowych i chromo' 

l ą tions ci' dessus formulees, iJs pOLlrrOnt etre regles, 
fi la demande de J\me des Parties, par une caur 
d'arbitrage. 

CeHe cour d'arbitrage sera composee dęIa 
fa~on suivante: chaque Partie nomme un de , ses 
ressortissents com me juge et les deux Parties choisis~ 
sent comme arbitre un ressort issant d'un tiE~rs Etat 
a mi. Les deux Partie s se reservent la facuIte de 
s'entendre dans un temps prevu sur la personnede 
I'arbitre. 

En ce qui concerne la procedure de la cour, 
les deux Parties conviennent: dans le premierdiffe
rend la cour d'arbitrage aura Iieu sur le territoire 
du pays defendeur; dans le second cas sur le terri
toire de J'auire Partie et de cctte ma niere alterni:l
tivement sur le territoire de I'une des deux Parties, 
dans un endroit qui sera fixe d'avance per la Partie ' 
respective. Celle-ci sera chargee de des igner Je 
bureau et le personnel auxiliaire necessaire pour sOn 
fonctionnement. 

L'arbitre est president de la cour d'arbitrage 
qui statue ą la majoritede voix. . 

Les Parties Contractantes s'entendront soit pour 
un seul cas, soit en generał sur la pro'cedure de la 
cour d'arbi trage. 

Faute d'accord, la cour d'arb itrage f1xe elle
meme son regl ement. . 

f\u cas OU aucune des Parties Contractantes 
ne souleve pas d'objections, la procedure peut etre 
faite par ecrit et dans ce cas ił· peut et re deroge 
aux d ispositions de l'alinea 3. . 

En ce qui concerne la citation et I'audition dęs 
temoins et des experts, les autorites des deux Par
ties Contractantes auxquelles la cour d'arbitrag~ 
s'aurait adresse sont tenues de lui accorder toute 
assistz:nce judiciaire de la meme maniere qu'aux 
t ribumlux ci vi les du pays. . 

5. 'Les prohibitions en vig ueuf en Pologne se 
trouvent enumerees dans les NN. suivants du Jour
nal Officiel (Monitor Polski) de Pobgne: 

Les prohibitions d'importation: 
N2 45 d u 24 II. 1922. 

Les prohibitions d'exportation: . 
N!2 177 du 7 VIII. 1922, 
N2 216 du 23 IX. 1922. 

Les prohi b itions d'exportation e n vigueur .dans 
le Rayaume des Serbes, Croates etSlovenes se 
trouvent enumerees dans les NN. suivanŁs du Jour
nal Officiel '(Slużbene Novine) du Royaum e des 
Serbes, Croates et Slovenes: 

N!2 215 du 22 IX. 1921, 
N2 153 du 17 Vll. 1922. 

6. Les deux Parties Contractantes applique
ront les articles 1 et 3 de la presente Convention 
avec la płus grande bienveillance pour leurs ressor~ 
tissants respectifs. 

7. Les deux Parties Contractantes s'engagent 
d'entamer da ns le plus bref dćlai les negodatiori~ 
concernantes I'etude des mesures necessaires pour, 
resti tuer reciproquement leurs wagons et leurs wa-' 
gons-citernes se trouvant sur leurs territoires. 

8. Le Rayaume des Serbes, Croates et Słove
nes s'engage a ne pas etablir des restrictions eon
cernar.tes l'exportation de minerais de manganese 
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wych, rtęci, antymonu i skór surowych, i w razie 
ustalenia ograniczeń, nie stosować ich do Polski. 

9. Polska zobowiązuje się udzielić pozwoleń 
na wywóz wina pochodzącego i przychodzącego z I<:ró
lestwa Serbów, Kroatów i Słoweńców w granicach 
zipotrzebowania spożycia swego kraju. 

Polska obowiązuje się udzielić pozwoleń na wy
wóz cukru buracz,anego w granicach ogólnego kon
tyngentu wywozowego, który ustalony zostanie przez 

, Rząd Polski. 
Polska oświadcza zamiar zniesienia w najbliż

szym czasie ograniczcll, dotyczących wywozu olejów 
cylindrowych i wulkanowych. 

Polska wyraża gotowość udzielenia Rządowi 
Królestwa Serbow, Kroatów i Słoweńców pozwoleń 
ną wywóz w ciągu ściu miesięcy 500 cystern ropy 
borysławskiej w cysternach dostarczonych przez Rząd 
Królestwa Serbów, Kroatów i Słoweńców, z warun
kiem jednoczesnego zakupienia w rafinerjach polskich 
10QO wagonów produktów naftowych, w tern conaj
mniej: 300 wa,gonów oleju gazowego, 50 wagonów 
parafiny, O wagonow nafty, 200 wagonów olejów 
lekkich smarowych, 50 wagonów Qlejów ciężkich. 

Rząd Polski zgadza si ę , żeby w ilości 1000 za
warte były 400 wagonów oleju cylind rowego i wul
kanowego, przyczem podane powyżej liczby uległyby 
proporcjonalnej redukcji. 

Pozwolenia na wywóz . ropy wydaWane będą 
stopniowo po 20 wagonó w w miarę przedstawienia 
dowodów o . zakupieniu i zapłaceniu podwój nej ilości 
produktów naftowych. Rząd Królestwa Serbów, Kro
ątów i Słoweńców obowiązuje si ę przedstawić dowo -

. 9Y świadczące, iż ropa naftowa zakupiona w Polsce 
wywieziona jest do l,rólęstwa Serbów, Kroatów i Sło

'weńców. 

(-) lienryk Stl'asburgel' (-) Dr. Velizave S. Jankovitcl) 
(-) Okęcki (-) Dr. Marko Secerov 
(-) U. Węclawowicz (-) Dr. Oeorges V. Todorovitcl) 
(-) S_ liempel (-) Dr. Milan Radosavlevic 
(---) B. Biega ( -) Jaros Zivkovic 
(-) Dr. Milnnicl) (-) Dr. Velimir Stoykovitcl) . 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją uzna
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno \V całości 
jak i każde z zawartych w niej postanowień, oświad
czamy, że jest przyjąta, ratyfikowana i zatwierdzona 
i przyrzekamy. że będzie niezmiennie zachowywana . 

Na dowód czego wydaliśmy F\kt niniejszy, op a
trzon~ pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dn. 18 stycznia 1924 r. 

S. Wojciecl)owski 

8
' Przez Prezydenta Rzeczypospolitej. 

L S Prezes Rady Ministrów 
• • W. arabski 

Kierownik /Viinisterstwa Spraw Zagra· 
. Ilicznych: Bertoni 
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et de chrome, de mercure, d'antimoine et de peaux 
brutes. 

9. La Pologne s'engagea delivrer les permis 
d'importation du vin d'origine et en provenance dlJ 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes dans les 
limites des besoins de consommation de son pays. 

La Pologne s'engage a accorder des permis 
d'exportation de sucre de belterave dans Jes Iimites 
du contingent d'exportation general qui sera fixe 
par le Gouve rnement de Pologne. 

La Pologne decIare d'avoir J'intenŁion d'abolir 
dans Je plus bref delai Jes restrictions concernantes 
l' exportation des huiIes pour graissage des cylindres 
et .des huiles vulcains. 

La Pologne se decIare prete d'accorcler au 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes les per
mis d'exportation dans le delai ' d'un 'an de 500 
citernes du petrole brut de Borysław dans les dter
nes fournies par le Gouvernement de Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes, sous la condition de 
I'achat simultane dans Jes raffineries poloneises de 
1000 wagons de produits de petrole, y compris au moins: 
300 wagons d'huiles de gaz, 50 wagons de paraffine, 
250 wagons de petrole, 200 wagons d'huiles de graissage 
legeres, 50 wagons d'huiIes de graissage lourdes. 

Le Gouvernement Polonais consent que dans 
la quantite de 1000 wagons soient incIus 400 wagons 
d'huiles pour graissage des cyIindres et d'huiles vul
cains, dans lequel cas le nombre ci-dessus serait 
proportionnellement reduit. . 

Le permis d'exportation du petrole brut seront 
dei ivres successivement par quantite de 20 citernes, 
apres presentation des documents prouvant I'achat 
et Je payement d'une quantite double des produits 
petroliferes. Le Gouvernement de Royaume des Serbes. 
Croates et Slovenes s'engage a presenter des do
cuments prouvant que Je petrole brut achete en Po
logne est exporte en Royaume des Serb es, Croates 
et Slovenes. 

(-) Henryk Stra.sburger (-) Dr. Velizave S. Jankovitcl) 
(-) Okęcki (-) Dr. Marko Secerov 
(-) U. Węclawowicz (-) Dr. Oeorges V. Todorovitcl) 

. (-) S. Hempel (-) Dr. Milan Radosavlevic 
( -) B. Biega ( - ) Jaros Zivkovic 
(-) Dr. Miinnicl) (- ) Dr. Velimir Stoykodtcl) 

Rpres avoir vu et examiIle ladiŁe Convention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositi,ons, qui y sont contenues, de
ciarons, qu 'elle est acceptee, ratifiee et confirrnee 
et promeltons, qu'elle sera invioiablement observee . 

En Foi de Quoi , Nous avolls donne les pre
sentes, revetues du Sceau de la Republique Polonaise. 

f\ Varsovie, le 18 Janvier 1924. 

S. Wojciecl)owski 
Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres 

w. arabski 

Le Gerant du Ministere des f1ffaires 
Etrangeres: Berfoni 


